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We’ve now arrived at the 12th book in our Journey to the West series of graded readers for people learning to read Chinese at the beginning and intermediate levels. In this story, our band of travelers arrives at Level Top Mountain and encounters their most powerful adversaries yet, Great King Golden Horn and his younger brother Great King Silver Horn. These two monsters, assisted by their elderly mother and hundreds of well-armed demons, attempt to capture and liquefy Sun Wukong and eat the Tang monk and his other disciples. The travelers desperately battle their foes through a combination of trickery, deception and magic, and barely survive the encounter.

If you’re reading this, you’ve probably already read most or all of the previous eleven books in the series, so this seems like a good opportunity to show you how we create these books. Our process has evolved since early 2017 when we published the first book in the series, The Rise of the Monkey King. Here, briefly, is how it all works. (If you’re not interested in this, feel free to just skip this and get right to the story.)

First, of course, comes research. This means that I spend a week or so immersed in the original full-length Journey to the West. This monumental work, over 2000 pages long, was written in everyday Chinese by the novelist and poet Wu Cheng’en in the 16th century. It’s been translated into English several times, with the best by far being the version written by Anthony C. Yu in 1983 and revised in 2012. I work from Yu’s excellent English translation as well as an earlier translation by William J.F. Jenner, and my writing partner Xiao Hui Wang uses the original Chinese version. The plot takes lots of twists and turns and does not always lend itself to being broken up into short books like ours. So before the writing starts I carefully study the novel. I try to get comfortable with the flow of the plot, the details of the story, and the symbolism and background of the characters and story elements. I also select a beginning and endpoint for the book we’re planning to write, since each of our books needs to stand alone. Each of our books covers the events in three to five chapters of the original novel, which works out to around 40 to 50 pages of Yu’s translation.

The second step is writing the book in English. This takes a surprisingly short amount of time, generally about a week. My challenge here is to remain faithful to the original story line, making it interesting and fun to read while keeping it easy for beginning readers. I trim out unnecessary characters and plot detours, simplify names, and generally try to avoid any storytelling that requires adding too many new vocabulary words. I grind out a rough initial draft (which I generally hate), and then revise it again and again until I’m happy with it. The revising takes longer than the initial writing; sometimes I’ll revise the draft a dozen times before it’s done.

When that’s done I hand it off to Xiao Hui, who spends about two weeks doing the translation, adding a Chinese paragraph after each of my English paragraphs. Then we work together on the manuscript for about a week, resolving any wording problems. Often we find that something is easy to say in English but difficult or clumsy in Chinese, or vice versa. So we edit the Chinese, the English, or both, until the two language versions are more or less in sync. As we write, we try to minimize the number of new words that are introduced, and we celebrate every time we are able to rewrite a sentence to squash a new word. After that’s done, we send the manuscript to our proofreader, who catches any glitches that we might have missed.

Next, it’s time for production. Surprisingly, this takes more time than the initial writing. Our silver-tongued narrator Junyou Chen in Shenzhen creates the audiobook that we offer free of charge on YouTube and on our website. Our artist friends at NextMars Media in Luoyang create the artwork, based on key scenes that I select for them. And here in Pittsburgh I write the introduction, the back cover blurb, the pinyin text (thank you Google Translate!), and the glossaries. I also create the book cover using PowerPoint, my favorite design tool.

Next, we create the formatted interior file for the book. This is much more complicated than for a typical novel because of the odd design of our paperbacks, which has a page of pinyin facing every page of Chinese. (In the eBooks we take a different approach, just alternating Chinese and pinyin paragraphs.) We highlight and define all new words in footnotes, and underline proper names to make them easier to recognize. Then we do one or two final proofreading passes, catching what we hope are the last few minor typos, formatting errors, errant pinyin tone marks, missing commas, extra spaces, unattractive line breaks, and other odds and ends.

Finally, we actually publish the book. Because we are a small publisher, all our books are sold as either downloadable eBooks or are printed on demand. This means that we don’t have to worry about sending the book to the printer and having boxes of unsold books lying around. So “publishing the book” does not involve any printing presses, we just upload files to our various sales channels. We also publish the free audiobook on YouTube and post it to our website. Following that, we do all the marketing bits: updating our website, posting on Facebook, and sending an email to the folks on our mailing list.

From start to finish, all this takes two or three months. You’re holding the finished product in your hand, or looking at it on your eBook reader. We hope you enjoy reading it as much as we enjoyed creating it for you!

Jeff Pepper
Pittsburgh, Pennsylvania, USA
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第32章

Dì 32 Zhāng

我亲爱的孩子，已经很晚了，你累了。但我知道你想听另一个关于孙悟空的故事。

Wǒ qīn'ài de háizi, yǐjīng hěn wǎn le, nǐ lèi le. Dàn wǒ zhīdào nǐ xiǎng tīng lìng yígè guānyú Sūn Wùkōng de gùshì. 

所以今晚我要告诉你他的一个很有意思的故事。在这个故事中，孙悟空遇到了两个非常强大的妖怪，但是这些妖怪不是我们认为的那样！

Suǒyǐ jīnwǎn wǒ yào gàosù nǐ tāde yígè hěn yǒuyìsi de gùshì. Zài zhège gùshì zhōng, Sūn Wùkōng yùdào le liǎng gè fēicháng qiángdà de yāoguài, dànshì zhèxiē yāoguài búshì wǒmen rènwéi de nàyàng! 

我们的故事从四位行人开始，他们是猴子孙悟空，和尚唐僧，猪人猪八戒和强大但安静的人沙悟净。

Wǒmen de gùshì cóng sì wèi xíngrén kāishǐ, tāmen shì hóuzi Sūn Wùkōng, héshang Tángsēng, zhū rén Zhū Bājiè hé qiángdà dàn ānjìng de rén Shā Wùjìng. 

他们正沿着中国西方的丝绸之路行走，他们往西走向印度。冬天变成了春天。树木和草木都变绿了。

Tāmen zhèng yánzhe Zhōngguó xīfāng de Sīchóu Zhī Lù xíngzǒu, tāmen wǎng xī zǒuxiàng Yìndù. Dōngtiān biànchéng le chūntiān. Shùmù hé cǎomù dōu biàn lǜ le.

一天，行人们到了一座高山。这座山太高了，他们白天看不到太阳，晚上看不到月亮和星星。他们沿路左转，右转，再左转。路变成了一条山路。他们向山上走去。

Yìtiān, xíngrénmen dào le yízuò gāoshān. Zhè zuò shān tài gāo le, tāmen báitiān kànbúdào tàiyáng, wǎnshàng kànbúdào yuèliang hé xīngxing. Tāmen yánlù zuǒ zhuǎn, yòu zhuǎn, zài zuǒ zhuǎn. Lù biànchéng le yìtiáo shānlù. Tāmen xiàng shānshàng zǒu qù. 

一个砍木人站在他们上面的绿草地上。砍木人的头上戴着一顶旧蓝帽，穿着一件黑色僧人长衣。他手里拿着一把斧头。当砍木人见到唐僧和他的徒弟们的时侯，他说，“你们这些要去西方的人，请停下，我有事要告诉你们。在这座山上有妖怪和魔鬼。他们等着从东方来的行人，然后把他们吃掉！”

Yígè kǎnmùrén zhàn zài tāmen shàngmiàn de lǜ cǎodì shàng. Kǎnmùrén de tóushàng dàizhe yì dǐng jiù lán mào, chuānzhe yí jiàn hēisè sēngrén cháng yī. Tā shǒu lǐ názhe yì bǎ fǔtóu. Dāng kǎnmùrén jiàndào Tángsēng hé tāde túdìmen de shíhóu, tā shuō,“Nǐmen zhèxiē yào qù xīfāng de rén, qǐng tíngxià, wǒ yǒushì yào gàosù nǐmen. Zài zhè zuò shānshàng yǒu yāoguài hé móguǐ. Tāmen děngzhe cóng dōngfāng lái de xíng rén, ránhòu bǎ tāmen chīdiào!” 

唐僧听到这些话，非常害怕。但是孙悟空只是笑。他对砍木人说，“大哥，我们是被唐皇帝送来，去印度带回佛书。白马上的那个人是我的师父。他有点害怕，所以他让我跟你谈谈，多知道一些这些妖怪的事。告诉我他们的事。然后我会告诉山神和土地神，让他们帮助我抓住这些妖怪。”

Tángsēng tīngdào zhèxiē huà, fēicháng hàipà. Dànshì Sūn Wùkōng zhǐshì xiào. Tā duì kǎnmùrén shuō, “Dàgē, wǒmen shì bèi Táng huángdì sòng lái, qù Yìndù dài huí fó shū. Báimǎshàng de nàge rén shì wǒde shīfu. Tā yǒudiǎn hàipà, suǒyǐ tā ràng wǒ gēn nǐ tántán, duō zhīdào yìxiē zhèxiē yāoguài de shì. Gàosù wǒ tāmen de shì. Ránhòu wǒ huì gàosù shānshén hé tǔdì shén, ràng tāmen bāngzhù wǒ zhuāzhù zhèxiē yāoguài.” 

“你疯[1]​了，”砍木人回答。“为什么你认为山神和土地神会帮助你？你要怎么抓住妖怪，你会对他们做什么？”

“Nǐ fēng le,” kǎnmùrén huídá. “Wèishénme nǐ rènwéi shānshén hé tǔdì shén huì bāngzhù nǐ? Nǐ yào zěnme zhuāzhù yāoguài, nǐ huì duì tāmen zuò shénme?” 

“我是美猴王，我是齐天大圣。山神和土地神当然会帮助我。如果魔鬼是从天上来的，我会把他们送到玉皇大帝那里。如果魔鬼是从地上来的，我会把他们送到地宫里。如果他们是龙，我会把他们送到海王那里。如果他们是鬼，我会把他们送到阎王那里。每一种魔鬼都有他们自己的家，老猴子都知道他们。我会告诉他们，他们会照我说的做！”

“Wǒ shì Měi Hóu Wáng, wǒ shì Qí Tiān Dà Shèng. Shānshén hé tǔdì shén dāngrán huì bāngzhù wǒ. Rúguǒ móguǐ shì cóng tiān shàng lái de, wǒ huì bǎ tāmen sòngdào Yùhuáng Dàdì nàlǐ. Rúguǒ móguǐ shì cóng dìshàng lái de, wǒ huì bǎ tāmen sòngdào Dìgōng lǐ. Rúguǒ tāmen shì lóng, wǒ huì bǎ tāmen sòngdào Hǎi Wáng nàlǐ. Rúguǒ tāmen shì guǐ, wǒ huì bǎ t
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